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Valentine’s Day 
Dance 

 
The Polish community from St. 

Priscilla is hosting its Twelfth Annual Val-
entine’s Day Dance, which will be held on 

Saturday, February 6, 2016 at 7:00 PM  
in McGowan Hall.  

 
Music will be provided by the “GWIAZDA”  

band. The ticket price is $15 and can be 
purchased at the Parish Office. Drinks and 
food will be available at an additional cost. 
 

We hope to see you all 
there! 

Zabawa  
Walentynkowa 

 
Wspólnota polsko-języczna w 

parafii św.    Pryscylii organizuje 12-tą  
Zabawę Walentynkową, która odbędzie się 

w dniu 6-go lutego br. o godz. 7:00  
wieczorem w sali McGowan pod kościołem.  

 
Do tańca będzie przygrywać orkiestra  

GWIAZDA. Cena biletów $15. Bufet obfitcie 
zaopatrzony.  

 
Do miłego zobaczenia! 

 

Friday, February 5th, is the First Friday of the month.  
Please remember to pray in a special way to the Blessed Sacrament. Also, please remember 

that we have all-day adoration beginning after the 8:00 A.M. Mass. 
 

Prosimy pamiętać, że w najbliższy piątek przypada Pierwszy Piątek miesiąca.  
Zapraszamy wszystkich do naszej świątyni na adorację Najświętszego Sakramentu,  

oraz na Mszę św. o godz. 7-mej wieczorem. 

PLEASE  REMEMBER... 

CATHOLIC WOMEN’S CLUB 
 

Meeting: Tuesday, February 2nd  at 1:00 PM in the  
Rectory Round Room 

Please join us! 
 

Mark Your Calendars for our Spring Luncheon! 
Wednesday, April 27, 12:00 PM 

Elmcrest Banquets  
Entertainment by Kym Frankovelgia 

Donation: $35.00    
More information to follow! 
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Please Make Your Gift to the 2016 Annual Catholic 
Appeal - “The Hands of God’s Mercy” 

 

Many of you have responded to the Annual Catholic 
Appeal mailing from Archbishop Cupich. On behalf 

of those served by the ministries and services 
funded by the ACA, we thank you for your gifts. If 
you received the mailing and have not responded, 

please do so as soon as possible. 
 

In this Jubilee Year of Mercy, Pope Francis asks us to 
understand God’s mercy in our own lives and then to 

be the hand of mercy for others. The ACA offers a 
wonderful opportunity to extend God’s mercy to 

many others. 
 

In addition to providing for ministries and services 
throughout the Archdiocese, the Appeal also funds 
services that are of great help to ministries here in 

our parish.  
 

As we contemplate God’s many gifts to us, we 
should also reflect on our gratitude for these gifts. 

Your financial support for the work of our parish, our 
Archdiocese and the Church throughout the world 
is, in fact, one way to express this gratitude. Please 
give generously to the 2016 Annual Catholic Appeal. 

 

When our parish reaches its goal of $11,705, in paid 

pledges, 100% of the additional funds received will be 
returned to us for use in our parish. 

 

January 30 - 31 is Committment Weekend. 
Please think about how much your family 

is willing and able to dedicate to the 
Annual Catholic Appeal. 

 

Prosimy o złożenie daru na Doroczną Kwestę 
Katolicką 2016 - „Ręce Boga miłosierdzia”   

 

Wielu z Was już odpowiedziało na otrzymany list od 
Arcybiskupa Cupicha o wsparcie Kwesty Katolickiej.  

W imieniu wszystkich, którym przez posługę i 
duszpasterstwa wspierane przez Doroczną Kwestę 

Katolicką udzielana jest pomoc, dziękujemy za Wasze 
dary. Jeśli otrzymałeś list od Arcybiskupa,  

a do tej pory nie odpowiedziałeś na niego, prosimy 
uczyń to najszybciej, jak tylko możliwe.  

 
W Jubileuszowym Roku Miłosierdzia Papież 

Franciszek prosi nas, abyśmy rozpoznawali obecność 
Bożego miłosierdzia w naszym życiu, a następnie 

stawali się rękoma Bożego miłosierdzia dla innych.  
Doroczna Kwesta Katolicka stwarza wspaniałe 

możliwości przekazywania Bożego miłosierdzia wielu 
ludziom.  

 
Poza wspieraniem dzieł duszpasterskich i programów 

w całej Archidiecezji, Kwesta Katolicka finansuje 
również posługi, które służą wielką pomocą 

duszpasterstwu naszej parafii.   
 

 Rozmyślając nad darami, które otrzymaliśmy od 
Boga, powinniśmy równocześnie okazywać Mu 

wdzięczność. Finansowe wsparcie dzieł naszej parafii, 
naszej Archidiecezji i Kościoła na świecie jest w istocie 

jednym ze sposobów wyrażania wdzięczności. 
Prosimy o hojne wsparcie Dorocznej Kwesty 

Katolickiej 2016 r.   
 

 Po osiągnięciu kwoty docelowej w naszej parafii  

$11,705 w gotówce, 100% dodatkowo zebranych 

funduszy zostanie zwrócone do parafii na jej własne 
potrzeby.  

 

Niedziela, 31-go stycznia jest dniem składania 
ofiar na Doroczną Kwestę Katolicką. 
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SPIRITUAL REFLECTION 
 

Jubilee of Mercy | January 31   
Fourth Sunday in Ordinary Time 

 

Rave reviews greeted Jesus’ first 
hometown homily proclaiming a 
year of God’s mercy, but the mood turned 
violent when he went on to declare that 
God’s mercy embraces outsiders; it rejects 
distinctions between citizen and foreigner, 
acceptable and unworthy, even sinner and 
saint. Far from being anyone’s personal 

possession, God’s kingdom is open to everyone, God’s 
love unconditional, God’s mercy boundless.  
 By this Jubilee Year of Mercy, Pope Francis repeats 
Jesus’ challenge in today’s Gospel to broaden our 
horizons until our vision matches Jesus’ vision of every 
sinner as a potential saint, and each suffering stranger 
as our neighbor. Jesus, says Pope Francis, continually 
went beyond the law, keeping company with public 
sinners and even sharing meals with them to 
demonstrate that God’s mercy is “the beating heart of 
the Gospel” (Misericordiae Vultus, 12). To be truly Jesus’ 
disciples, such unconditional love and boundless mercy 
must also be at the center of all we say and do.  
—Peter Scagnelli, Copyright © J. S. Paluch Co., Inc. 

IV NIEDZIELA ZWYKŁA „C” 
 

JEZUS POSŁANY DO WSZYSTKICH 
 

Wszystkie religie domagają się od swoich 
wyznawców dobrego życia. Wszystkie religie 
głoszą wiarę w Boga. Wszystkie religie mówią      o 

nieśmiertelności duszy ludzkiej. Stawiamy więc sobie 
pytanie: w jakim sensie chrześcijaństwo jest jedynie 
prawdziwą religią? Na czym polega ta wyjątkowa             i 
jednyna wartość chrześcijaństwa? Czyżby jedynie na tym, 
że owe trzy podstawowe prawdy dotyczące istnienia 
Boga, wymagań moralnych i nieśmiertelności duszy 
ludzkiej - wspólne wszystkim religiom - chrześcijaństwo 
wyrażało w najdoskonalszy sposób? Nasza odpowiedż 
jest zdecydowanie głębsza. Chrześcijaństwo różni się od 
pozostałych religii nie tylko stopniem doskonałości - ale 
różni się od nich samą istotą.  
   Wszystkie religie powstały w wyniku tego, że człowiek 
szukał Boga, oczywiście bez Jego pomocy. 
Chrześcijaństwo zaś powstało dlatego, że Bóg szukał 
człowieka Używając określeń używanych przez teologię 
mówimy: podczas gdy inne religie są religiami 
naturalnymi, chrześcijaństwo jest religią objawioną.    
   Oznacza to, że w historii ludzkości wydarzyło się coś 
niezwykłego. Bóg Jedyny i Najdoskonalszy tak ukochał 
człowieka, że dla jego zbawienia wybrał sobie naród, do 
którego przemawiał i którym się szczególnie opiekował. 
W końcu odwieczy Syn Boga - Jezus Chrystus przyszedł 
na ziemie, stając się prawdziwym człowiekiem - odkupił 
wszystkichludzi od grzechu przez swoją śmierć, a 
następnie zmartwychwstał. W ten sposób została 
ogłoszona Dobra Nowina o tym, jak bardzo ukochał Bóg 
człowieka i otym, że człowiek został powołany do 
uczestnictwa w Bożej naturze i do godności Dziecka 
Bożego.  
   Wielkim słowem, jakie Bóg chce powiedzieć wszystkim 
ludziom jest zdumiewający fakt, że Syn Boży, Jezus 
Chrystus stał się Synem Człowieczym, stał się jednym z 
nas. Bóg chce, abyśmy należeli do Jego rodziny i byli 
Jego dziećmi. Syn Boży stał się człowiekiem, aby 
człowiek stał się synem Bożym. Czy uświadamiamy sobie 
również i to, że: krzyż Chrystusa pojednał nie tyle Boga z 
człowiekiem - co raczej człowieka z Bogiem? Warto więc 
nad tym się zastanowić i dać sobie szczerą 
odpowiedzież. 
 Naszym obowiązkiem i zadaniem jest uwierzyć   
w Chrystusa i przejąć na siebie wszystkie płynące z tej 
wiary zobowiązania. Głosić sobie i głosić wokoło siebie, 
że Jezus jest naszym Zbawcą. Jemu bowiem 
zawdzięczamy nasze odkupienie i nasze zbawienie.  

 

- ks. Idzi Stacherczak - 


